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IHNEPEKJIAA TEPMIHIB COEPU MI’KHAPOAHOI'O
CHIBPOBITHHUILTBA: JEKCUKO-CEMAHTHUYHI OCOBJINBOCTI
TA HEPEKJAJAIBKI TPAHC®OPMAIIIT

JoopoBoabebka CBiTiiana PomaniBHa,

KaH1IaT €eKOHOMIYHHUX HayK,

JIOLICHT KadeIpy iIHO3EMHUX MOB Ta MEPEKJIa03HABCTBA
JIbBIBCBHKOTO JIEPIKABHOTO YHIBEPCUTETY OE3MEKH KUTTEIISITBHOCTI
ORCID ID: 0000-0002-2389-4890

Y emammi Oocnidocyiomocs nekcuxko-ceMaHmuuni 0codoaugocmi mepminono2ii cpepu MidcHapooHozo
cnispobimnuymea ma cneyuhixa nepexiady mepmiHOL0IYHUX OOUHUYb 3 AHSAINUCHKOT MOBU HA VKPAIHCLK).
Axmyanvuicms 00CIONCEHHs 3yMOGIeHA HeOOXIOHICIIO adekeamuoi nepedayi I0pUOUYHUX Mepminie y npo-
yeci MIJICKYIbmMYPHOI KOMYHIKAYIT Ma 3HAYHUMU PO3DINCHOCIAMU ) PO3GUMKY AHSNIUCLKOI ma YKPAiHCbKoi
MEPMIHONIO2IYHUX CUCMEM, SIKI 3a3HAI0Mb PI3HUX GNIIUGIE.

IIpoananizoeano Haykosi 00pooOKu GIMYUSHAHUX MA 3APYOIAHCHUX QOCAIOHUKIS, SIKI pO3POOULU MeopemUyHi
OCHOBU NepeKnady pUOUYHOi MepMIHOI02I ma 3anponoHyealu pPisHOMAHIMHI NepeKIadaybKi Nputlomu
11 mpancghopmayii. Buceimneno cyyacui nioxoou 00 kiacugixayii 1eKCuyHuX, epamamuyrux, CemanmuyHux
ma CMuNiCMuyHUX mpancghopmayiti y npoyeci MidicMo8HO20 NepeHeceHHs MepMIHOA02TUHUX OOUHUYD.

Busieneno xapaxkmephi nexcuko-cemanmuyni 0coOnU80CmMi MeKCmie MIdCHApOOHOI cnienpayi. GUKOpuc-
MAHHs 8IACHUX HA38, 30KpeMd MONOHIMIG MaA ePeOHIMIB K HA36 MINCHAPOOHUX Y200, YCMAHO8 MA OPeaHi-
3ayill; 3HAYHA KLIbKICMb JIAMUHCLKUX MepMinie; apxaizmu 3 npeikcamu here- ma there-; Mo6Hi Kiiuie 015
3abe3neuents MOYHOCHI Ma CManoapmu3ayii wpuoudHoi Mosu, 0yoiemu ma mpuniemu K NOEOHAHHS CUHO-
HiMi6 01 nepedayi cOunol puduynoi konyenyii. Iliokpecieno wabroHHicms i KIIWOBAHICHb OUCKYPCY.

Cucmemamu306a10 OCHOBHI NPULiOMU NepeK1ady MepmiHig: nepekidad 3a 00NOMO20I0 NeKCUUHO20 eKi-
BANIEHMA, AHAN0208A 3AMIHA, eKCNIIKAYIs, KANbKYBAHHS, MPAHCKPUOYBAHHS, MPAHCAIMmepayis, MOOVIAYIs.
Jlemanvro poszensnymo cemanmuuni nepekiadaybKi mpancgopmayii: KoHKkpemusayiio, 2enepanizayiro, ouge-
peHyiayito, 000asanHs ma OnYuleHHs, AKi 0onomazaroms 30epe2mu 3HAYeHHs MePMIHOL02IYHUX OOUHUYD 3d
MOXNCIUBOL 3MIHU IXHLOI CMPYKMYpPU.

Busnaueno xomniexc mpyonowie nepekiady mepminie npasa: 6i0CYmHICMb aHAN021i8 Y MOGI nepekiaoy,
bazamo3HauHicmes MepMIHONOIUHUX OOUHUYb, KOHMEKCMYANIbHA 3ANeHCHICb NepeKaady, HALeHCHICHb 00
PIBHUX HAYIOHAILHO-NPABOBUX CUCMEM, BIOMIHHOCMI KYIbMYyp KpdiH, npobiema nepeoayi npasosux pedi,
BNJIUB JIAMUHCLKOI MOBU HA POPMYBAHHS AHSTILCLKOI IOPUOUYHOL MEPMIHONO02IT, HAABHICIb 3HAYUHOT KITbKOCMI
crkopoyenw. Iliokpecieno, o 05 ycniuno2o nepekiady HeoOXione 80100IHHS TIHEGICIMUYHUMU, KYIbIMYPHUMU
ma npagosuMU 3HAHHAMY, 21UOOKe PO3YMIHHA KOHYEenmyajibHOI KapmuHu ceiny 000X Mo8 ma opienmayisi
y cneyughiyi npagosux cucmem.

Kntouoei cnosa: opuouuna mepminonozis, MiscHapooHe cnigpoOimHuymaeo, nepekiadaybki mpancgopmayii,
JIEKCUKO-CEMAHMUYHI 0COONUBOCMI, AH2N0-YKPATHCHKUL Neperad, npagoesi cucmemu, MepmiHOI02IUHI OOUHUYL.

Dobrovolska Svitlana. Translation of terms in the field of international cooperation: lexical
and semantic features and translation transformations

The article examines the lexical and semantic features of terminology in the field of international
cooperation and the specifics of translating terminological units from English into Ukrainian. The relevance
of the study is determined by the need for adequate translation of legal terms in the process of intercultural
communication and significant differences in the development of English and Ukrainian terminology systems,
which are subject to different influences.

The scientific works of domestic and foreign researchers who developed the theoretical foundations of
legal terminology translation and proposed various translation techniques and transformations are analyzed.
Modern approaches to the classification of lexical, grammatical, semantic, and stylistic transformations in the
process of interlingual transfer of terminological units are highlighted.

© Hobposoinkceka C. P., 2026 @ ®
CrarTs HOMINPIOETHCS HAa YMOBax JiineH3ii Binkpuroro goctyimy CC BY 4.0



VYpaxoBylouu CTYHiHb OJM3bKOCTI IMPABOBHX
CHCTEM Ta MOB, MOKHA BU3HAYUTH YOTHPH MOXK-
JuBi cuTyanii: 1) KoM /BI MPaBOBiI CHCTEMHU Ta
MOBHU TICHO TOB’si3aHi, MpoOiieMa TMepeKiary
BUPILIYETHCSI IPOCTO; 2) KOJIHU MPABOBI CUCTEMH
TICHO TIOB’s13aHi, @ MOBH Hi, OCOOIHBI TPYIHOIII
HE BUHHKAIOTH; 3) KOJU MPaBOBI CUCTEMHU Pi3Hi,
ajle MOBHM CIIOPiJTHEHI, TPYAHOII CYyTTEBIIII,
4) Konu JB1 TIPaBOBI CHCTEMH Ta MOBHU HECTIOPI/I-
HEHI, TPYIHOLII 3Ha4yHO 3pocTatoTh [13, c. 30-31].

JlomaTkoBi JKepena TPYIHOIIIB: BiIMIHHOCTI
KyJbTYp pI3HHUX KpaiH; mpoOiema mnepemadi
3MicTty mpaBoBux peainiii (king’s clemency —
MOMIITYBaHHS KOpPOJIeM); 6araTOMaHITHICTh CIO-
cobiB mepekinany (delinquency — mopymieHHS,
IPOCTYTOK, 3JI0YUHHICTD); PI3HOMAaHITHICTh KOH-
CTPYKIIK st TpaHCHOPMAIIMHOTO TepeKIaxy
CJIOBOCTIONYyYeHb (crime figures — cTaTUCTHUYHI
JaHl Tpo 3J0YMHHICTD); 3HAYHUN BILUTUB JAaTHH-
ChbKOi MOBM Ha (pOpMyBaHHSI aHIIIHCBHKOI IOpU-
quaHoi TepMiHoorii (malum-in-se — qisSTHHS, 1110
€ 3JI0YMHOM 3a CBOIM XapaKTepOM); HasBHICTb
3HA4YHOI KIJIbKOCTI ckopouyeHb: A/O (arresting
officer) — momnencrkuid, AKUM 3M1HCHAB aperiT.

BucHoBku. TpynHomli mepekiany TEpMiHIB
chepu MKHAPOAHOTO CIIBPOOITHUIITBA 3 aHTITIH-
ChbKOI MOBM Ha YKpaiHCBbKy CIPHYMHEHI HEIO-
CTaTHIM BOJIOJIHHSIM JIIHTBICTUHYHHUMH, KpaiHO3-

Jlireparypa:
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HaBYMMH, KYJIBTYPHUMH 1 IPAaBOBHUMHU 3HAHHSIMU,
sKI HEeOoOX1JHO BpaxOBYBaTH IIiJ| Yac iHTEpIIpe-
tamii Ttepminy. 100 momomatu wui TpyAHOII,
nepexiIagad MOBHHEH BUKOHATH TIEBHI BUMOTH:
XOpoIlle 3HaHHS BUXIJHOI MOBH 1 THy4YKe BOJIO-
JIHHS MOBOIO, Ha SIKY 3A1MCHIOETHCS MEpeKial,
UOOKE 3HAHHA MepeKIafalbKuX MPUHOMIB Ta
TpaHcopMalliii, 3HaHHS KyJIbTypH 000X KpaiH,
a TaKoX BOJIOAIHHS TIPEIMETOM, OpiEHTAIlis
B KOHIIENITyaJbHIM KapTuH1 CBITY. JlOCTIIKEHHS
nmokasasio, mo cdepa MIKHAPOIHOTO CIIBPO-
OITHUIITBA  XapaKTEPU3YEThCS  IIAOJIOHHICTIO
1 KJTIIIOBAHICTIO JUCKYPCY, SKUUA BUPAKAETHCS
CHHTAaKCUYHUMHU KOHCTPYKIISIMM, TEPMiHAMU Ta
CJIOBOCHOYYEHHSIMU. 3HAYHY YACTHHY JIEKCHKH
CTaHOBJISITh TONOHIMU Ta eproHimMu. [Ipodeciiina
JIEKCHKa MICTUTh BEJHMKY KUIBKICTH CIIiB 1HIIO-
MOBHOIO TIOXO/UKEHHS, 0COOJIIMBO JIATUHCHKOTO,
a TaKoXK apXai3Mu, TpUIUIeTH U nyoneTH. Buss-
JICHO, 110 OCHOBHUMHM IPHHOMaMHU MepeKyIagy
TEpMIHIB € eKCIUTIKALlis, KaJIbKyBaHHs, TPaHCITi-
Tepallsi, TpaHCKpUOYBaHHS, aHAJOToBa 3aMiHa
ta Momynsmis. OCHOBHUMH CEMaHTHYHUMHU
nepeKiIajalbKUMU TpaHC(hOpMaLiIMU BUCTYTIa-
I0Th KOHKpETH3allisl, TeHepami3allis, T0JaBaHHS
Ta OMYIIEHHs, SIKI OMOMararTh 30epertTi 3Ha-
YCHHS TEPMIHOJIOTIYHUX OJUHHIIb 32 MOXIIUBOT
3MIHHU IXHBOI CTPYKTYpH.
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